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MANIPULATING CATEGORIES IN PUBLIC SPEECHES AND THEIR TRANSLATIONS:
COGNITIVE RHETORICAL APPLICATION OF VANTAGE THEORY

Serhiy Potapenko'

Abstract

The article applies Vantage Theory, which studies the ways of categorization with respect to human orientation in space-time, to
revealing three types of manipulating categories structuring the addressee’s worldview: overcategorization, decategorization and
new category construction. It is found that overcategorization, aimed at intensifying the parameters constituting the categorical focus,
is reflected in the use of words denoting the utmost intensification of the focal categorical parameters, while partial categorization
is expressed by the lexical units intensifying focal parameters to a certain degree. Decategorization is shown to reflect five ways
of diminishing focal parameters. Similarly to overcategorization, the absolute and partial decategorizations reflect the utmost and
fractional loss of focal features respectively; the situational decategorization concerns the reduction of the focal parameters denoted
by the inclusive deictic unit we; the generalizing variant is rendered by the units extending the limits of a particular category; the
universal type refers to the superordinate categorization level. New category construction consists in representing novel entities by
word formation in the Russian original and by construction formation in the English translation with the sender being more daring
in these passages than the translator who in the majority of other cases follows the vantage construction suggested by the speaker.
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1. Introduction. One of the promising contempo-
rary linguistic trends is cognitive rhetoric proposed by
Mark Turner in his book Reading Minds. The Study of
English in the Age of Cognitive Science* and further
distinguished from cognitive poetics at the 2010 7exts
and Minds conference’.

At present the definition of cognitive rhetoric
depends on the researchers’ focus either on the lin-
guistic signs or communication participants. The sign
definition interprets cognitive rhetoric as a study of
linguistic devices and strategies employed to affect
the recipient’s viewpoint* while the participant-relat-
ed approach sees it as a study of fundamental cogni-
tive processes at both giving and receiving ends’. The
latter trend seems to follow the traditions of ancient
rhetoric: its canons of invention, disposition, elocu-
tion, memory and pronunciation® focus on the speak-
er’s activity while ways of persuasion — ethos, pathos
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and logos’ — concentrate on the addressee relating
him to the speaker’s activity, too.

So far cognitive rhetoric has been studying the
persuasive potential of texts drawing on communica-
tion participant’ conceptual structures which construe
reality at different levels of generalization: image
schemas, i.e. recurring dynamic patterns of our per-
ceptual interactions and motor programs® which are
derived from the perceptual reality; force dynamics,
regarded as a fundamental semantic category in the
realm of physical force® generalized into the domains
of internal psychological relationships and social
interactions'’; conceptual metaphor providing under-
standing for a more abstract concept (target domain)
through a more concrete one (source domain)'!.
However, cognitive rhetoric lacks techniques captur-
ing inter- and intracategorical semantic shifts though
speakers often resort to manipulating categories. This
niche is filled in by the Vantage Theory suggested
by the American anthropologist and linguist Robert
MacLaury: it explains both color categorization in
Mesoamerica'? and categorization at large drawing
on human orientation in space-time'?.

The target of this paper is to reveal cognitive rhe-
torical application of vantage theory to the analysis of
public speeches and their translations. The object is
the verbal categorization of extralinguistic phenome-
na in public speeches and their translations, the sub-
ject is vantage-theoretic procedures of categorization.

2. Methodology. As has been noted, this paper
applies the vantage theoretic approach to the cogni-
tive rhetorical analysis of categorical shifts in public
speeches and their translations.

2.1. Vantage Theory (VT) claims that color dif-
ferentiation is based on principles governing catego-
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rization at large'* which in its turn rests on human
orientation in space-time'>. The method links the
immobility of space, or slow speed'®, to the forma-
tion of the dominant vantage with a strong similarity
to the categorical focus while the mobility of time is
related to the recessive vantage nearing the category
margin'’ with a further shift to adjacent categories.

The simplest example of category formation cit-
ed by the VT proponents is represented by the RED
category which rests on three coordinates. The focus
is represented by pure red (R) distinguished in VT
according to the Munsell chart, i.e. a standard by
which color categorization is measured relative to
the purest examples of basic colors (white, black,
red, green, yellow and blue)'8. The dominant vantage
is based on the similarity (S) to the focus while the
recessive vantage rests on the difference from the
focus (D).

According to VT, the RED category is constructed
at two levels. At the first one, the focus R is treat-
ed as a ground, i.e. a less prominent coordinate, and
the dominant vantage S is regarded as a figure, a
more conspicuous coordinate. S determines the color
shades other than the pure R, i.e. encompasses a cer-
tain range of color. At the second level, the recessive
vantage D stops the range from extending indefinite-
ly, marking the boundaries of the category.

Levels Fixated Mobile Entailments
Coordinates Coordinates
1 R S focus, range
2 S D breadth, margin

Consequently, we can distinguish three types of
vantage construction differing in degree of similarity
to the focus or difference from it. They are dominant,
recessive, and substitutional. The dominant vantage
encompasses the main focal parameters which due to
slow speed can be intensified within a category range
without any outside shifts. The recessive vantage pre-
supposes the deintensification of focal parameters
with a gradual shift to neighboring categories. The
substitutional type consists in the replacement of one
category by another.

2.2. Material. This article discusses the three
types of vantage construction outlined above drawing
on the «Address of President of Russian Federation»
of 18 March 2014. The paper compares the original
address published in Russian (http://kremlin.ru/events/
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president/news/20603) and its English translation
(http://en.kremlin.ru/events/president/news/20603).
According to one view, the address falls into eight
sections: Crimea as an unquestionable part of Rus-
sia; demonizing Ukrainian authorities; nostalgia over
Soviet times; Crimean people’s right to self-determi-
nation; defining rivalry with the West; presenting the
Russian way as diplomatic and non-military; struggle
over Russian status in global affairs; annexation is
legitimized by the Russian public'®. However, in accor-
dance with rhetorical disposition those eight parts can
be pinned down to five sections making the structure of
the address more symmetrical. They are: introduction
claiming that Crimea has always been an unquestion-
able part of Russia; semantic sections addressing three
sets of problems: those of Ukraine by demonizing its
authorities and being nostalgic over Soviet times; those
of Crimea, claiming its right to self-determination;
those of international community covering rivalry with
the West, presenting the Russian way as diplomatic and
non-military, depicting struggle over Russian status in
global affairs; conclusion returning to the annexation
legitimization by Russian public.

3. Results and Discussion. The application of
VT to the analysis of the address under discussion
reveals that linguistic units distinguish three types
of vantage construction: overcategorization, based
on the dominant vantage; decategorization linked to
the recessive vantage; new category formation pre-
supposing category substitution.

3.1. Overcategorization based on the dominant
vantage construction consists in the intensification of
focal parameters due to slow speed®. Intensification
can either be absolute, i.e. covering the whole catego-
ry, or partial, concerning separate parameters.

3.1.1. Absolute overcategorization rests on the
utmost intensification of the focal parameters, empha-
sizing the highest degree of their revelation, mainly in
the introduction to the address. This way of vantage
construction is rendered by the pronoun sce in the
Russian original and its equivalent @/l in the English
translation as well as by a number of adjectives and
their English variants: noawnsiti «fully, nooasisrowee
«overwhelmingy; abconromuuiii «absolutey.

The pronoun sce «ally emphasizes the extent of
the audience at the beginning of the address under
discussion, e.g.

Ceco0Ha muvl cobpanuce no 6onpocy, Komopulii
UMeem JHCUSHEHHO 8AJICHOE 3HAYeHUe, UCTOPUYecKoe
3HaueHue Ol 6cex Hac.

We have gathered here today in connection with an
issue that is of vital, historic significance to all of us.

The adjective nonnwiti «full» underscores the legal
status of the referendum relative to the DEMOCRATIC
PROCEDURES category, e.g.

On npowien 8 noiHOM COOmMEemcmeuu ¢ 0eMoKpa-
MUYeCKUMU NPOYE0YPaAMU U MENHCOYHAPOOHO-NPABOBLIMU
HOPMAMU.
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A referendum was held in_full compliance with
democratic procedures and international norms.

The Russian adjectives nodasusawowee «over-
whelming» and a6corrommuoe «absolute» as well as
their English equivalents indicate the numbers of
the voters and Russian citizens who were in favor
of the «reunification» though the latter group did not
express their attitude by any legal means, e.g.

Taxum obpazom, u nodasraiouiee OONLUUHCINGO
acumeneu Kpvima, u abcomomuoe 0601bUUHCMEO
epadicoan Poccuticrkou @edepayuu nodoeporcusarom
soccoedunenue [ ...].

Thus we see that the overwhelming majority of
people in Crimea and the absolute majority of the
Russian Federation's people support the reunification
[--]

In the conclusion of the original address the adjec-
tive abcomomuoe «absolutey is repeated twice while
in the translation it occurs only once, e.g.

30ecw, kax u 6 a0OOM deMoKpamuueckom ooue-
cmae, ecmbv pasHvle MOUKU 3peHus, HO NO3UYus aoco-
JIOMHO20 — 51 XOUY 2O NOOYEPKHYMb, ADCOMOMHO20
OONBULUHCINGA 2PANCOAH MAKIHCE OUeBUONA.

Here like any other democratic country, people
have different points of view, but I want to make the
point that the absolute majority of our people clearly
do support what is happening.

The lack of repetition of the adjective absolute in
the translation is made up for by additional linguistic
means contributing to the dominant vantage construc-
tion: the units clearly and do as well as the subordi-
nate clause what is happening. In terms of dominant
vantage construction clearly indicates the absence of
hindrances, do intensifies the SUPPORT-category
akin to the POSITION-category denoted in the origi-
nal by the noun nosuyus while the subordinate clause
what is happening indicates the process of category
construction.

3.1.2. Partial overcategorization rests on the
dominant vantage construction concerning separate
focal parameters. It is indicated by the pronoun 6ozee
«morey, the adverb npeumywecmeenno «predomi-
nantly» and their English equivalents.

The partial overcategorization substantiates the
speaker’s views on various issues in different sections
of the address.

In the introduction the adverb 6onee «more»
underscores the number of the referendum partici-
pants and the quantity of those who voted in favor of
the «reunificationy, e.g.

B conocosanuu npunsno yuacmue bonee 82 npo-
yenmos uzbupameneil. boree 96 npoyenmos evicka-
3a1uUch 3a 8occoedunenue ¢ Poccuetl.

More than 82% of the electorate took part in the
vote. Qver 96% of them spoke out in favor of reunit-
ing with Russia.

In the text body the partial overcategorization
is meant to substantiate the speaker’s thesis about

Ukrainians’ dependence on their earnings in Russia:

Ilo nexomopuvim oyenxam, 006vem ux 3apabomxa 6
2015 200y 6 Poccuu cocmasun bonee 20 muniuapoos
donnapos, nopsodka 12 npoyenmos BBII Yrpaunoi.

According to some sources, in 2013 their earnings
in Russia totaled over $20bn, which is about 12% of
Ukraine's GDP.

However, it is evident that the fuzzy reference to
the sources of those arguments by the indefinite quan-
tifier nekomopuwie «somey reduces the force of that
categorical intensification in the cited example.

The adverb npeumywecmsenno «predominantly»
intensifies the number of Crimean Ukrainians speak-
ing Russian, e.g.

350 mulcay ykpaunyes, Komopule Hpeumyuje-
CMGEHHO CUUMAIOM PYCCKULL A3bIK CE0UM DPOOHBIM
SAZLIKOM.

350,000 are Ukrainians who predominantly con-
sider Russian their native language.

The absolute and partial overcategorizations are
quite important since they are constructed within
existing categories. However, they are less frequent
than decategorization reconstructing the existing cat-
egories and creating novel ones.

3.2. Decategorization rests on the reduction of
focal parameters resulting in the shift to the adjacent
categories which is exemplified by situational, gener-
alizing, partial and absolute decategorization types.

3.2.1. Situational decategorization is rendered
by the inclusive deictic unit ms1 «we» or its deriva-
tives in combination with different words. The sit-
uational dominant vantage as the starting point of
categorization is indicated by the combination of the
inclusive deictic me1 «we» with the verbs denoting
sensori-motor activity, i.e. related to a particular sit-
uation, cf. cecoons mul_cobpanuce — we have gath-
ered here today.

The situational decategorization is based on two
recessive vantages bordering on the NATION cate-
gory indicated by the combination of the inclusive we
or its derivatives with the units extending the number
of participants and widening the situation by forming
multi-national and transnational vantages.

The multi-national recessive vantage extends the
meaning of the deictic unit naweri used in the word
combination Hawell obwei ucmopuei «our shared
history» at the beginning of the second paragraph to
refer to the unity of Russians, Ukrainians and Bye-
lorussians indicated at the end of that paragraph by
the phrase napoowvr Poccuu, Yxpaunvl u bBeropyccuu
«peoples of Russia, Ukraine and Belarusy:

B Kpvimy Oykeanvro 6ce nporuzano Hawel oduell
ucmopuei u 2opdocmoiro. 30ech OpesHull Xepcowec,
20e NPUHsIL Kpeujenue ceamoil KHa3b Braoumup. Eeo
O0YX06HDI NOOGUE — 0Opaujerue K npagociasuio —
npedonpedenun 00wy KyJabmypHyl, YeHHOCHHYIO,
YUBUTUBAYUOHHYIO OCHOBY, KOMOpas 00veounsem
Hapoowl Poccuu, Yxpaunwi u Beropyccuu.
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Everything in Crimea speaks of our shared history
and pride. This is the location of ancient Khersones,
where Price Viadimir was baptized. His spiritual feat
of adopting Orthodoxy predetermined the overall
basis of the culture, civilization and human values
that unite the peoples of Russia, Ukraine and Belarus.

The opposite shift from the multi-national reces-
sive vantage indicated by the construction uawse
obwee docmosnue «our common historical legacy»
to the mononational recessive vantage denoted by the
ethnic nomination poccutickuii «Russian» occurs in
the following passage:

«Kpwvim smo nawe obwee docmosiHue u 8adic-
Heuwul haxmop cmadbunrbHocmu 6 pecuone. M sma
cmpame2udeckas meppumopust O0INCHA HAXOOUMNb-
€ MO0 CUNLHBIM, YCMOUYUBLIM CYBEPEHUMEMOM,
KOMOpblil MOdHCEm OblMb MOIbKO POCCUTUCKUM.

Crimea is our common historical legacy and a
very important factor in regional stability. And this
strategic territory should be part of a strong and sta-
ble sovereignty, which today can only be Russian.

The transnational recessive vantage is denoted by
nouns extending the unity of the three nations to a
bigger entity nearing the EMPIRE category named by
the word combination Poccutickas depacasa in the
original and the construction Russian Empire in the
translation. The latter phrase encompasses not only
the three Slavic nations mentioned before but also
other ethnic groups which used to be under Russian
rule. This difference in vantage construction in the
original and in the translation is demonstrated by the
following example:

B Kpuvimy moeunvl pycckux conoam, MysHcecmeom
xomopuvix Kpwvim 6vi1 63am nood Poccuiickyio Odep-
arcasy. [...] Kaosicooe uz smux mecm cesmo 0ns Hac,
MO CUMBOIL PYCCKOU BOUHCKOU CLABbL U HEGUOAHHOU
oobnecmu.

The graves of Russian soldiers whose bravery
brought Crimea into the Russian empire are also in
Crimea. [...] Each one of these places is dear to our
hearts, symbolizing Russian military glory and out-
standing valor.

3.2.2. Partial decategorization. The two reces-
sive — deintensified — vantages indicating the loss of
the integrity by the NATION category include territo-
rial and linguistic.

The territorial recessive vantage is indicated by
the noun meppumopuu «territories» in the word com-
bination nawu ucmopuueckue meppumopuu «our his-
torical territories», e.g.

Mbvl npomug mozo, umobwvl 60EHHASL OP2AHUZAYUS
XO3AUHUYANA B03Te Hauleeo 3a60pa, padom ¢ HAUWUM
OOMOM UNU HA HAWUX UCTNOPUYECKUX MEPPUMOPUSX.

We are against having a military alliance making
itself at home right in our backyard or in our historic
territories.

21 'Van Langendonk 2007, 400

A more general territorial vantage is offered by the
noun semist «land» to categorize the territory as his-
torically Russian, cf. Kpvimv — oamo uckonno pycckas
semns. — Crimea is historically Russian land.

The territorial recessive vantage is frequent in the
international section of the address. Its construction is
performed according to the pattern «people of a par-
ticular country», i.e. begins with the PEOPLE cate-
gory and ends up with the territory a nation occupies,
e.g. Hapoo Kumas «people of Chinay, napoo Ceou-
Hennvlx [lImamos «people of the United Statesy;
Hapoo Yxpaunwl «the people of Ukrainey.

Against this background the dominant vantage is
evoked by the ethnic nominations of Europeans and
Germans, cf.

Bepio, umo mens notimym u egponetiysl u, npesxicoe
6cezo, Hemybl. — 1 believe that the Europeans, first and
foremost, the Germans, will also understand me.

The dominant vantage representing Germans is
employed in the context of «reunificationy:

A Hawa cmpaua, Hanpomus, OOHO3HAYHO NOOOEp-
HCANA UCKPEHHE, HEYOePICUMOE CIPeMIeHUe HEMYEs
K HAYUOHATTLHOMY eOUHCTNE).

Our nation, however, unequivocally supported
the sincere, unstoppable desire of the Germans for
national unity.

However, the final appeal is made by construction
the citizens of Germany which is supposed to be more
impressive due to the iconicity rule claiming that
more form presupposes more meaning?!, cf.

Yeepen, umo vt s5mozco ne 3abvinu, u paccuumo-
6aro, umo gpascoane I epmanuu maxice nodoepaicam
cmpemienue pycckozo mupa, ucmopudeckou Poccuu
K 80CCTAHOGNEHUIO eOUHCTNEA.

1 am confident that you have not forgotten this,
and I expect that the citizens of Germany will also
support the aspiration of the Russians, of historical
Russia, to restore unity.

The linguistic recessive vantage distinguishing
people with respect to the language they speak is con-
structed by the adjective pycckosizviunvie drastical-
ly expanding the number of people representing the
Russians, e.g.

Ilpu smom xoneuno paccuumwiéanu, ymo Yxpau-
Ha Oyoem 000pbIM cOCe0oM, Ymo PYCCKUe U PyccKo-
A3vlYHble epaxcoane Ha Yxpauue, 0coOeHHO Ha ee
1020-60cmoxe u 6 Kpvimy, 6yoym ocumo 6 yciosusx
OPYIHCECMBEHHO20, OeMOKPAMUYECKO20, YUBUIU3ZO-
BAHHO20 20CYOaApPCMEa.

However we expected Ukraine to remain our good
neighbour, we hoped that Russian citizens and Rus-
sian_speakers in Ukraine, especially its south-east
and Crimea, would live in a friendly, democratic and
civilized state.

3.2.3. Generalizing decategorization concerns
extending the mononational dominant vantage denot-
ed by the unit pycckue «Russiansy occurring in neu-
tral — entrenched — contexts:
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Pycckue u_ykpaunywl, Kpblmckue mamapel u
npedcmasumenu Opyeux Hapooos HCUIU U MpPyOUIUCh
PAOOM HA KPLIMCKOU 3eMJie.

Russians _and Ukrainians, Crimean Tatars and
people of other ethnic groups have lived side by side
in Crimea.

The intensified dominant vantage rendered by the
phrase pyccxuii napoo and its English equivalent the
Russian nation underline a bigger importance of the
unity parameter which is proved by the use of that
phrase in the context of a divided nation:

Munnuonvl pycckux neeiu cnams 8 00HOU cmpane,
a NPOCHYIUCH 30 epanuyel, 8 0OHOYAChEe OKA3AIUCD
HAYUOHATLHBIMU MEHLUUHCMBEAMU 8 ObIGUIUX COI03-
HbIX PecnyOnuKax, a pyCcckutl HApoo Cman OOHUM U3
camulx OONLUIUX, eCliU He CKA3aMb, CaMbiM DOTbUUM
PpaszoenenHvim HapoooM 6 Mupe.

Millions of people went to bed in one country
and awoke in different ones, overnight becoming
ethnic minorities in former Union republics, while
the Russian nation became one of the biggest, if not
the biggest ethnic group in the world to be divided
by borders.

In the cited passages the ethnic name pycckue
from the original is replaced in the translation by the
general term people referring to a more universal cat-
egory while the construction pycckuii Hapoo under-
scores the unity of the denoted ethnic group against
the background of its division indicated by the
word combination camwbim 6oabUUM PA3OETEHHBIM
Hapodom 6 mupe «if not the biggest ethnic group in
the world to be divided by bordersy.

The recessive vantage concerning the loss of his-
torical memory is further emphasized by the predi-
cate uwums «deprivey:

Paz 3a pazom npedonpunumanuce nonvimxu
JUWUMb PVCCKUX UCMOPUYECKOU NAMSMU.

Time and again attempts were made to deprive
Russians of their historical memory.

3.2.4. Universal decategorization rests on the
deintensified vantage rendered by the nouns z700u,
orcumenu «people» or epasicoane «citizensy refer-
ring to the people at large, i.e. the most general terms
removing the idea of national belongingness.

Universal decategorization refers to the masses of
people poised as an authority, i.e. the most general
category, cf.

B cepoye, 6 cosnanuu modeu Kpvim ecezoa Ouln
u ocmaemcs Heomvemaemou yacmvio Poccuu. — In
people’s hearts and minds, Crimea has always been
an inseparable part of Russia.

YV modeil, koneuno sice, u moeda o3HUKAIU BONPO-
cbl, ¢ yeco amo Kpvim oxazancs ¢ cocmase Yrpau-
uol. — People, of course, wondered why all of a sud-
den Crimea became part of Ukraine.

The use of the noun 700u «people» in the example
above without indication of their territorial affiliation
expands the PEOPLE category so far that it is not

clear what nationalities are meant: Russians, Ukraini-
ans, Crimeans or the international community.

Reference to the national belongingness is avoid-
ed when the noun people combines with the names
of territories which allows to encompass the big-
gest possible number of people while mitigating the
national parameter:

THonumaro, nouemy modu na Yxkpaune xomenu
nepemer [...]. Ilpu smom eracmeii npedepoicawjux
Mano UHMEPecosano, Yem U Kax u Jcugym npocmoie
00U, 6 MOM Huucie, NoYemy MULIUOHbL 2PaANCOAH
Yxpaunul ve 6udsm ons cebs nepcnekmue Ha poouHe.

1 understand why Ukrainian people wanted
change [...]. They milked the country, fought among
themselves for power, assets and cash flows and did
not care much about the ordinary people. They did
not wonder why it was that millions of Ukrainian cit-
izens saw no prospects at home.

The translation of the original phrase 700u na
Yxpaune as Ukrainian people into English does not
seem quite accurate because of the different direc-
tion of vantage construction. In the Russian original
(mr00u na Yrpaune) the more general PEOPLE cate-
gory is transformed into that of STATEHOOD while
in the translation the NATION category is widened
into a more general PEOPLE category.

A similar direction of vantage construction is
aimed at reducing the representation of Crimean tar-
tars’ suffering due to their inclusion into the more
general PEOPLE category, e.g.

Om penpeccuii moz0a nocmpaoaniy MHO2Ue Mui-
JUOHDL I00CU PA3HBIX HAYUOHATLHOCIEN U NPedcoe
6ce20, KOHeuHo, pycckux adell. Kpvivckue mamapor
BEPHYIIUCH HA CBOTO 3EMIIO.

There is only one thing I can say here: millions
of people of various ethnicities suffered during those
repressions, and primarily Russians. Crimean Tatars
returned to their homeland.

Both in the original and in the translation of the
cited passage the speaker moves from the general
PEOPLE category (millions of people) to the cate-
gory of RUSSIANS (pycckux noodei) expanded by
the noun zi700u «people» ending up with CRIMEAN
TATARS category (kpvimckue mamapol).

However, the PEOPLE category is somewhat nar-
rowed by the noun epasicoane in combination with
the place name Vxpaurna «Ukraine» in the following
passage and its translation, e.g.

Pvcckue, xax u Opyeue gpaxcoane Yxpaunwi,
cmpaodany om nOCMOSIHHO20 NOAUTNUYECKO20 U 20C)-
0apCmeenHo20 NepManenmuo20 Kpusuca.

Russians, just as other citizens of Ukraine are suf-
fering from the constant political and state crisis.

3.2.5. Absolute decategorization is symmetri-
cal to the same type of overcategorization based on
the recessive deintensified vantage. It is rendered by
demonstrative pronouns underscoring the absence of
any parameters except that of pointing. Therefore this
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type of decategorization is applied to refer to large
numbers of people with category belongingness indi-
cated by subordinate clauses, cf.

Xopowio nonumaro mex, Kmo ¢ MUPHuLIMU L1O3VH-
2amu GvllieNl Ha MAatoaH, 8bICMYnas Npomug Kop-
pynyuu.

I would like to reiterate that I understand those
who came out on Maidan with peaceful slogans
against corruption, inefficient state management
and poverty.

Similar vantage construction is evoked to refer to
the so-called organizers of the Ukrainian events, cf.

Ho me, xmo cmosn 3a nocneonumu coodvimusamu
Ha Yxpaune, npecnedosanu opyeue yenu.

Those who stood behind the latest events
in Ukraine had a different agenda.

The absolute decategorization to refer to the
Ukrainian authorities’ opponents is aimed at indi-
cating their large numbers with specific parameters
spelled out by the subordinate clause, e.g.

Tem, xmo conpomuensancs nymuyy, cpaszy Ha4aiu
2po3ums penpeccusmu i KapamenpHulMu onepayusi-
MU, a makdice 8plpaicamsv npe3peHue.

Those who opposed the coup were immediately
threatened with repression.

The comparison of over- and decategorization
shows that the latter goes over more steps reveal-
ing varying degrees of deintensification of the focal
parameters denoted by particular linguistic units: sit-
uational, partial, generalizing, universal, absolute.

3.3. New category construction concerns the
representation of the Crimean population as a brand
novel nation.

The dominant vantage connecting the denoted
group of people with the periods prior to the referen-
dum is rendered by the construction orcumenu Kpvima
«residents of Crimeay.

Firstly, the construction owcumenu Kpvima «resi-
dents of Crimeay refers to the Soviet period, e.g.

Ecmecmesenno, umo 6 yciogusx momanumapHozo
eocyoapcmea y sicumeneu Kpviva u Cesacmononst vu
0 Yem He CNpauueau.

Naturally, in a totalitarian state nobody bothered
to ask the citizens of Crimea and Sevastopol.

Secondly, the construction srcumenu Kpvima «res-
idents of Crimeay characterizes the inhabitants in the
pre-referendum peninsula, e.g.

B ceazu ¢ omum acumenu Kpviva u Cesacmono-
a5 obpamunucy Kk Poccuu ¢ npusvigom 3auumums
ux npasa.

In view of this, the residents of Crimea and Sev-
astopol turned to Russia for help in defending their
rights.

The territorial recessive vantage denoted in the
next example by the construction Kpsim u e2o srcume-
neu «Crimea and its residents» characterizes Russian
response to the address of Crimean parliament. This
construction reveals the main target of «reunifica-

tion» focusing first on the territory and then on its
contents, i.e. inhabitants, e.g.

Pazymeemcs, mvl ne moenu me OMKAUKHYMbCA
Ha my npocvdy, He moenu ocmasums Kpwvim u ezo
acumenetl 6 beode.

Naturally we could not leave this plea unheed-
ed; we could not abandon Crimea and its residents
in distress.

The recessive intensified vantage meant to live up
to the latest events of «reunification» borders on the
NATION category named by the Russian unit xpsiu-
yane «Crimeansy. In the translation of the paragraphs
discussed above the new category is rendered by the
word combination residents of Crimea. Its use shows
that in their word formation procedures the transla-
tors are not so daring as the speaker.

During the first use the Russian unit xpsivuane
«residents of Crimea» refers to the opinion of the
population:

Cezoous, cnycms yoce MHO20 1em, 51 CAbIUAT, KaK
KPbIMYAHE COBCeM HeOABHO 2080pAm, Ymo moeod, 8
1991 200y, ux nepedanu uz pyk 6 pyKu npocmo Kax
MEUOoK KapmowKu.

Now, many years later, I heard residents of Crimea
say that back in 1991 they were handed over like a
sack of potatoes.

During the second use the unit xpsimuane «resi-
dents of Crimea» is involved in the description of the
preparation for the referendum:

Ilpesicoe 6ceco HYdCHO ObLIO NOMOUL CO30aMb
VC0BUSL 0151 MUPHO20 U C0D0OHO20 BOJICU3BIEIEHUS,
YmoOvl KPbIMUAHE MO2IU CAMU ONPedenumsd 8010
cyovoy.

First, we had to help create conditions so that the
residents of Crimea for the first time in history were
able to peacefully express their free will.

However, further on the unit xpsimvuane from
the Russian original is rendered in the translation
by the construction Crimean people referring to a
nation which is underscored by the opposition of
the newly coined word to the ethnic unit azb6anyw
«Albaniansy:

Beow Oeticmeus kpvimuan uemxo nucbi8aomcs 6
amy, coocmeenno 206ops, uncmpykyuro. Ilovemy-mo
mo, umo modxcHo anbanyam 8 Kocoso zanpewjaemcs
DYCCKUM, YKpaunyam u mamapam 8 Kpvimyy.

The actions of Crimean people completely fit in
with these instructions. For some reason, things that
Kosovo Albanians were permitted to do, Russians,
Ukrainians and Crimean Tatars are not allowed.

For reasons unknown, only in the last passage cit-
ed above the translator raises the status of Crimeans
to a nation thus living up to the idea expounded by the
speaker. However, the last statement equating Crime-
an people with Kosovo Albanians seems to ruin the
speaker’s argumentation since, strictly speaking, one
nation is opposed to representatives of three national-
ities residing in Crimea.
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The oppositions between the intensified nation-
al vantage (Crimean people) and the deintensi-
fied territorial vantage (Kpwoim / Crimea; owcumenu
Kpuvima / people in Crimea) structures the conclu-
sion of the address. The intensified recessive vantage
(kpvimuane) opens up and concludes the first para-
graph of the final part of the speech implying the exis-
tence of a new nation which is named in the transla-
tion by the construction people of Crimea:

Tonumaro Kpuimuan, Komopbwie nNOCMAaBUIL BONPOC
o peghepenoyme [...]. Kpvimuane nocmaeunu éonpoc
aHcecmKo, OecKOMNPOMUCCHO.

I understand the people of Crimea who put the
question in the clearest possible terms in the referen-
dum [...]. The people of Crimea thus decided to put
the question in firm and uncompromising form.

The recessive vantage construction beginning
with the people and shifting to the territory is evoked
in the passages describing the situation around the
peninsula and the results of the referendum implying
the speaker’s substantial interest in the territory:

Taxum obpaszom, nooasriouiee OOILUIUHCNEO
acumeneu Kpviva, u abconomuoe 60nbuuHcmeo
epadicoan Poccutickou @edepayuu nodoepoicusarom
soccoedunenue Pecnyonuxu Kpvim u eopooa Cesa-
cmonons ¢ Poccutickoti @edepayueil.

Thus we see that the overwhelming majority of
people in Crimea and the absolute majority of the

Russian Federation s people support the reunification
of the Republic of Crimea.

To sum up, the choice between new category con-
struction and reference to the territorial aspect of the
existing category depends on the aim of the speaker
in different sections of the text.

4. Conclusions. The manipulation of categories in
public speeches rests on three types of vantage con-
struction aimed at changing the structure of categories
forming the audience’s worldview: overcategoriza-
tion intensifying the focal parameters of a particular
category; decategorization reducing focal parameters
which leads to a new category formation. Overcate-
gorization turns out to be the simplest vantage con-
struction procedure since it is represented by the
absolute and partial types. Decategorization appears
to be the most complicated vantage construction pro-
cedure since it consists of five steps: in addition to
absolute and partial variants it has situational, gener-
alizing and universal types reflecting varying degrees
of shift from the focus towards the categorical mar-
gin and adjoining classes. Against the background of
different types of decategorization new category con-
struction is meant to represent novel entities.

The perspectives of further investigation consist
in studying category manipulation in other types of
discourse, especially in the media which often discuss
politicians’ speeches.
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AHoTauis

3acTocyBaHHS y CTATTi Teopii MOOYXOBH MEPCIICKTUB, IO MOB’SI3y€ KaTErOpU3alilo PI3HUX SBUII 3 OPIEHTALIEI0 JTIOAUHA y TIPO-
CTOpi-yaci, 103BOJIMJIO OKPECIUTH TPH OCHOBHI CIOCOOM MaHIMy/IIOBAaHHS KaTETOPisIMHU B IMyOIYHUX BUCTYHAX: HaIKaTeropu3aris,
JieKaTeropu3ais i moOynoBa HOBUX KaTeropiid. BcraHoBieHo, o HajgkaTeropusaris, cripsMoBaHa Ha iHTEHCH(IKamilo mapaMe-
TPiB, SIKI YTBOPIOIOTH (DOKYC KaTeropii, MepeacTbesl OMMHUIIMH, [0 B OPUTiHAMI i HepeKIai, Mo3Ha4alTh a0COIIOTHY iHTEH-
cu(ikamio BHACITIJOK MaKCHMAaJIbHOTO HArpoMa/pKeHHs (OKaJIbHHUX MapaMeTpiB, Ta YaCTKOBY iHTEHCH(IKallio, M0 MOCHIIOE
(hokaJbHI TapaMeTpy IMEBHOIO Miporo. BusBIeHO, 0 JeKaTeropu3allis BiqoOpaxkae I’ sith Crioco0iB AeiHTCHCU(IKaLii (OKATEHIX
napametpiB. [TonibHo 10 Haakareropu3aiii, abCOTIOTHA I YaCTKOBA JeKaTeropusallisi BifOMBAIOTh MAaKCUMAJbHE i TIEBHE 3MEH-
IIeHHsT (POKaNbHUX MapaMeTpiB; CHTyaTHBHA JEKAaTeropu3allis 3yMOBIIIOE PO3IIMPEHHS 3HAYCHHsI 1HKIIO3MBHOTO IEPCOHAIEHOTO
JEMKTHUKa We; y3aralbHIOBAIbHUI BapiaHT MEPEAaeThCs OAUHUILIMH, SKi PO3MIMPIOIOTH MEXKi OKpEMOi KaTeropii; yHiBepcalbHHUHA
PI3HOBH IOB’SI3aHUI 3 MEPEXOIOM Ha CYIEpOpIMHATHHH piBeHb. KOHCTpYIOBaHHS HOBHMX KaTeropii BiOMBAa€THCsS uyepes Cio-
BOTBIp Y pOCIHCHKOMY OpHTiHaII it MOOYI0BI KOHCTPYKIIH B aHITIHCEKOMY TIepeKIaii, Iepeaaodr B IbOMY BUTIAIKY OUTBIITY CMi-
JIMBICTH MOBIIS TIOPIBHSIHO 3 MepeKiiajayeM, Xoua OCTaHHiH epeBakHO 30epirae mpornoHOBaHy aBTOPOM ITOCIiJOBHICTh MOOY/I0BH
KaTeropialbHUX NEPCIEKTHUB.

Karouosi cioBa
Kareropisi, MaHIImymsiIis, BHCTYH, IepeKaJl, KOTHITUBHA pPUTOPHKA, TeOpis IOOYIOBM NEPCHEeKTHB, HaJKaTeropu3aris,
JieKaTeropu3aiiist, KOHCTPYIOBAaHHS HOBHUX KaTEropii.



